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Abstract: French Missionary Dallet (1874) introduced Tcheonzamun (‘the thousand character essay’ in English) to
the Western world. It is firmly believed that Tcheonzamun was the work of Chinese people (Han, 1583). Recently, several
researchers found that Tcheonzamun poems were well translated on the basis of Korean pronunciation of Chinese character
on Tcheonzamun (Kim, 2023) and through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). Chinese
people and Korean people commonly use Chinese character. However, there is a big difference between Chinese language
and Korean language (Dallet, 1874). The grammar is really different. Korean grammar is SOV style, while Chinese
grammar is SVO style like English language. Here, S indicates subject, and O does object, and V does verb. Therefore,
both the translation through Korean grammar and through Chinese grammar must be quite different. Somewhat old
Tcheonzamun book (Han, 1583) was utilized as the material of this work. And the range of this study is (Tcheonzamun
161st-176th). This work concerns the study on Tcheonzamun translation of a poem. The title of this study is ‘My husband!
Look on the bright side! (Eo-mo Zeo-leon!) (Tcheonzamun 161st-176th)’. The theme of this research is as follows. 161-
164 %z (Yeo) £ (Mo) E (Zeong) Z!(Lyeol). “0 (H X & !” Eo-mo Zeo-leon! My husband! Look on the bright side! (Eo-mo
Zeo-leon!).

Keywo rds: 161-164 % (Yeo) 3 (Mo) & (Zeong) %! (Lyeol). “O 0 X 21!” Eo-mo Zeo-leon! My husband! Look on
the bright side! (Eo-mo Zeo-leon!).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) introduced Tcheonzamun (‘the thousand character essay’ in English) to the
Western world. It is firmly believed that Tcheonzamun was the work of Chinese people (Han, 1583). Recently, several
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researchers found that Tcheonzamun poems were well translated on the basis of Korean pronunciation of Chinese character
on Tcheonzamun (Kim, 2023) and through the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). Chinese
people and Korean people commonly use Chinese character. However, there is a big difference between Chinese language
and Korean language (Dallet, 1874). The grammar is really different. Korean grammar is SOV style, while Chinese
grammar is SVO style like English language. Here, S indicates subject, and O does object, and V does verb. Therefore,
both the translation through Korean grammar and through Chinese grammar must be quite different. On the present work,
both the method through Korean pronunciation of Chinese character and the method through the meaning of Chinese
character were tried for the Tcheonzamun poem translation (Tcheonzamun 161st-176th).

MATERIALS AND METHODS

Tcheonzamun is called in English as ‘the thousand character essay’. This work concerns the translation of
Tcheonzamun poem. There are several methods for the translation. The first one is on the basis of Korean pronunciation
of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The second one is through the meaning of Chinese character (Park et
al., 2019). In addition, there is the deleting method of Chinese character (Kim, 2023). The method is as follows. If there
is(are) the similar or the same part(s) in the two Chinese character on the same line, the part will be deleted (Kim, 2023).
Here, the line means the four Chinese characters. For example, (161-164 % (Yeo) % (Mo) & (Zeong) %! (Lyeol)) is a line
of Tcheonzamun.

Somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) was utilized as the material of this work. And the range of this
study is (Tcheonzamun 161st-176th).

REsSuLTS AND DISCUSSION

Tcheonzamun is called in English as ‘the thousand character essay’. This work concerns the study on
Tcheonzamun translation of a poem. The title of this study is ‘My husband! Look on the bright side! (Eo-mo Zeo-leon!)
(Tcheonzamun 161st-176th)’.

This is the first translation of this Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 161st-176th).

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). “Modified pronunciation in Korean
alphabet.” Modified pronunciation in English alphabet>

161-164 % (Yeo) % (Mo) & (Zeong) %! (Lyeol). “0{H X & !” Eo-mo Zeo-leon!
My husband! Look on the bright side! (Eo-mo Zeo-leon!)

165-168 55 (Nam) 38 (Hyo) =F (Zae) R (Lyang). “l4 2 Z 3 !” Neo-mu Zal-hae!
My husbhand! Your wife, I, am so (Neo-mu) good (Zal-hae!) at doing my family affairs!

169-172 %1(Zi) @ (Gwa) 2 (Pil) B (Gae). “XI It Ll H> Zi-ga Pi-gae
My husband! Your wife, |, can do (Pi-gae) our family affairs by myself (Zi-ga)! My husband! Please, give me my right for
the family!

173-176 %5 (Deug) BE(Neung) % (Mag) =(Mang). “H = Z 0t!” Deo-neun Mal-mal!
My husband! Stop saying (Mal-ma!) to me (your wife) more (Deo-neun) about our family affairs. My husband! I am better
than you are for this matte!

This is the second translation of this Tcheonzamun poem (Tcheonzamun 161st-176th).

There are two repetition of each line. It is in order to compare the original form and the deleted form of the Chinese
characters on Tcheonzamun. The deleting method is done (Kim, 2023). And the translation will be done with the remained
part(s) of the Chinese character on Tcheonzamun.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

161-164 % (Yeo) £ (Mo) & (Zeong) 2! (Lyeol).
161-164 % (Yeo)-—=X. & (Mo)-"-H-+-—=A. E(Zeong)-_L-A (B)=/\. Z{(Lyeol)-/(+)=3I.

My husband! You often say to me “If I (A) can be succeeded (XX ) well, a lot of persons (31]) must help me! Many
(/\) friends are necessary for me.” My husband! It is not at fault. However, let’s think more about this thing!
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This translation is based on Korean grammar. If we decide that the order of this position is ABCD, the order of translation
is DC BA.

165-168 55 (Nam) 38 (Hyo) =F (Zae) R (Lyang).

165-168 55 (Nam)-FH=717. % (Hyo)-X -X =A/\. F (Zae)-X =—. B (Lyang)-H (H)-X=1 .

My husband! If you are going to defend () a lot of (/\) people (A) by your force (73), you have to continue ( | ) to be
great (—) from the first time until now. However, you might be tired with this unhappy condition.

This translation is upon Korean style. If we note that the order of this position is ABCD, the order of this translation is DC
BA.

169-172 %N0(Zi) i&(Gwa) 1 (Pil) e (Gae).

169-172 F1(Zi)- A=K 0. &(Gwa). 2 (Pil)-X =/)+. #(Gae)-X -A=C.

My husband (X)! Do you want to say (@) a lot of things terribly (;&) more than me? You can do so. Please stop (£ ) the
talking of me, your wife (“I*). You can do it by your force! However, you might become unpleasant with this negative
attitude. Because it is not natural...

This translation is upon English style. The order of this translation is AB CD.

173-176 75 (Deug) &t (Neung) % (Mag) = (Mang).
173-176 1§ (Deug)-H -—~F=7. B&(Neung)- ) L-Z"=A B. & (Mag)-kX () L)-B=++. =(Mang)- & (Z)-C(—F)=)

My husband! I, your wife, have the smaller () frame (A ) than you. | am tiny. Are you going to make me to live
comfortably and happily (4 )? My husband! Please give your warm attention ( ) to me (your wife) more (+) and more (
+)!

This translation was done on Korean grammar. The order of this translation is BA DC.

The next is the original writing of this research. It was written in Korean language on 22 January 2025.

ME MO AIAEE:2025E0 12 3. tl=E!Rcl 22 tl==& =& Ot2!l D0t “AHE S (A) SL0HSHA S (
X), E2 (3) (IS0 (/\) M 0F BtCE.” (161-164 % (Yeo) % (Mo) E (Zeong) Z!(Lyeol)). Oll=E1 ¥ 300 =2 2=
DOItetR! At D0tetet! ol Jte MAUHAL =Y ol Ot N0retetR12025 E 1 & 3 .
G- 88 OFRA YR =Y OFHl DA DS 2ER! BI(X)2 S£2 IHEY ofl(%F), LhTAE WI(R),
CHECIE Ol(Eh), chHBE 28 W(FZ), OHOHE W(BF ), bt) G182 ASXIA) MAZ Ol (FiF). Ot
Ol 22 S318 0tA YO Mg =L OFH DAL “AIE S, G XS, dHE (N A ChA2lHH
OIEAH=E) (X), =2 (/\) ALF SO0l (BI) J_HOF SLICE” (161-164 % (Yeo) & (Mo) H(Zeong) Z!(Lyeol)).
20259 12 4. 22| S5 Ot2AE 9 Gl=E = Ot8l DA AN X UDIHE SdME0| =4 SY T Z Oty LICH
DESULCHFE OtUHN“HSE Zo (V) MEBS (AN L= ARS (M ELZ BHUY ©FtdS) (), = A S, HlSot=
A2 (1) 3AA (—)oHoF BTt 1R (165-168 3 (Nam) 3 (Hyo) =¥ (Zae) B (Lyang)). 22l =2 Ol=d =& Otal
DUSLICH2025F 18 14 . 0lE 22l 2 ot = ot DM AT S SIS &, (MO 2 =6HKI8 &
FD o2t 2l 22 FEMNA NAHAFTAHAAMR =Y ofdl D201 Ih <2 (A) XILEXIAH &) AAH (K)
oted®™, LtE (8) Ot = ot H (“v) E LICEH” (169-172 %1 (Zi) i@ (Gwa) 2 (Pil) 2 (Gae)). Lt) “&H 0l (K) €= (A)
XILFXI H (8) 6tei 8, LIZ () Ot 2 (/) 5HH S LICH (169-172 £1(Zi) B (Gwa) 4 (Pil) % (Gae)). R & =L
Oll==< OtEllt Ot == OBl ‘LIS (E)'0l Ot 2 StA = H e (1583) =X &, &8 (By OtLID <O & (Ey 2 otH
ELICH “0{&, gAI0] (K) 22 (O) Ot (1B) 20l ot2 ACKHR? 0H4H UE, 4l OIHE () & R5tHH,
OdXIA (BE) et=H ELICH” (169-172 #0(Zi) 1B (Gwa) 24 (Pil) 2 (Gae)). 2l =2 ti=E =< O DAl
20253 12 152, 22| S92 tla=d, S35 0lQALYS =Y O DA <=2 (L) SE (B) IHE OtLY Ot
HMES| ZUItAH, B2 = A2HY (7), =0F= A4S (J) ot £ 6t1 (+) &£ HFOF (+) & LICH” (173-176
#3(Deug) BE(Neung) £ (Mag) =(Mang)). Oll==&! HHE 2NE el 2 Gil=< =& Ot n0otetet<! 0l
TUMRIHE (L)SS (B) LS OLHDL OHS TGHAH A0t &= /J2HP (7)), EEHOI OtIHE s0F= RS
Jyotd ot (+) & HFOF (+) &LICH? 2025 1€ 212 S OtdlA S8 =W J|Eg. 22| s3&
OlAY AE0|9 ol &E =Y OFH D00 2FR2<XIDF Tl Hl (169-172 £1(Zi) i@ (Gwa) 1 (Pil) B (Gae))” “H &
2 0H (173-176 % (Deug) 8E(Neung) & (Mag) =(Mang))!” 2l E2| tl==Y =Y Ot D02kt R!
2025E 12212 .22l S2 tl=E =& Ot% DOtACtR! “H0 Met!0letnR §s|e OtAY 4509 =4
Otgll NOtetets! DA A (161-164 % (Yeo) %= (Mo) E(Zeong) ZU(Lyeol)). 2025 & 1 & 21 &. 22| &
OrAgol oY = O3 Ot2HlI «“4 R Zoli1 2t DR Sl =2 =Y OFH DM 21 (165-168 5 (Nam) 3 (Hyo)

0k

Ol
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F(Zae) B (Lyang)).2025 F 1 2 21 €. 22| &3 0t2AES =5 Ot% DR A1 N0ttt &H& S| el Al L2t
SAEH A E2 EEULG2025E 12 21 2 2F SIS UMM L & BN OlI2E2 SS &2 &3
®Ooict) Rl S3lg OtAL S| =< OFDJ DAL AR, “E 2 O E201E MOIE! (Look on the
brightside!)” 2t 1) 2o SLICH 0181 W 304 81 =2 MSYULICIOtYUI K| F AME AMS 0| HE HE FHOH2UR
g OF8ll DM RI12025E 1 & 222 AH.

The theme of this research is as follows. 161-164 % (Yeo) %% (Mo) & (Zeong) Z{(Lyeol). “HH X & !” Eo-mo
Zeo-leon! My husband! Look on the bright side! (Eo-mo Zeo-leon!)

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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